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ІСТОРІЯ АКЦЕНТУАЦІЇ ДІЄПРИСЛІВНИКІВ НА -ШИ / -ВШИ, УТВОРЕНИХ ВІД ДІЄСЛІВ НА -АТИ, -Е / -Є
Статья посвящена истории акцентологии деепричастий, на -ши/-вши, что образовались от глаголов на -ати, -е/-є, начиная от позднепрасловянского периода до наших дней. Изучение истории ударения даёт возможность установить тенденции акцентуации слов в историческом развитии языка и, таким образом, позволит глубже понять литературные нормы произношения.
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The main object of our article is history of participles’ accent what be formed from -ati, -etь/-jetь verbs. Learning the history of accent you can establish word accent tendency in historical period development of language. So you can understand deeply the literary norm of accent.
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Серед різноаспектних проблем акцентології важливе місце посідає дослідження тенденцій наголошування різних морфологічних класів слів. Досі дослідженню акцентуації дієприслівників не приділялося достатньої уваги. Певні питання  їх наголошування були в полі зору українських лінгвістів. Так, В. Г. Скляренко у своїй статті «З історії акцентуації дієприслівників української мови» простежив історію акцентуації в українській мові форми називного відмінка однини жіночого роду тих коротких активних дієприкметників теперішнього часу (згодом дієприслівників на -чи), які утворено від дієслівних основ теперішнього часу з суфіксом -і-[1].
Наголошенню дієприслівників присвячено статтю В. М. Винницького «Акцентуація дієприслівників у поезії Т. Г. Шевченка», де подається аналіз наголосу вказаного лексико-граматичного класу слів у поетичному мовленні Кобзаря [2].
Наша робота присвячена історії акцентуації дієприслівників на -ши/-вши, утворених від дієслів на -ати, -е/-є від пізньопраслов’янського періоду до нашого часу.

У пізньопраслов’янській мові дієприкметникам на -vъšі, утвореним від дієслів на -ati, -etь/-jetь, були властиві три акцентні типи: акцентний тип А (від дієслів з акцентною парадигмою а), акцентний тип В (від дієслів з акцентною парадигмою в), акцентний тип С (від дієслів з акцентною с) [1: 170].

Акцентний тип А (з первісним кореневим наголосом) мали дієприкметники *č'ajavъši, *d'ějavъši, *d'yxavъši, *j'ěxavъši, *g'ajаvъši, *k'ajavъši, *k'aš(ь)l’avъši, *kl'ikavъši, *kr'ajаvъši, *kr'apavъši, *l'ajavъši, *m'azavъši, *pl'akavъši, *r'ězavъši, *s'ějavъši, *s'ypavъši, *t'ajavъši, *t'ykavъši, *v'ějavъši та ін. [3: 173 – 174].
Акцентним типом В (з наголосом на тематичному глосному -а-) характеризувалися дієприкметники *breхàvъši, *česàvъši, *drěmàvъši,  *xapàvъši, *xotě̀vъši, *kazàvъši, *klopotàvъši, *kolyxàvъši, *kQpàvъši, *kQsàvъši, *lamàvъši, *lizàvъši, *maxàvъši, *metàvъši, *nizàvъši, *poļskàvъši, *pisàvъši, *rъpъtàvъši, *skakàvъši, *stonàvъši, *stradàvъši, *ščipàvъši, *šьpъtàvъši, *trepàvъši, *tъpъtàvъši, *vęzàvъši та ін. [3: 174 – 175].

Акцентний тип С (з первісним кінцевим наголосом) був властивий дієприкметникам *bl(ьvavъšì, *bьravъšì, *davavъšì, *gъnavъšì *kl’ьvavъšì, *kovavъšì, *oravъšì, *pьravъšì, *snovavъšì, *zъvavъšì, *žьdavъšì, *žьvavъšì та ін. [3: 175 – 176].
В українській мові більшість дієприслівників акцентного типу А зберігає первісний кореневий наголос:

ві́явши (Грам., 346; Сл. Укр.), «Ми всі збратались і зсестрились, / новим ові́явши старе...» (Рильський, ІІ, 261), «Розві́явши їх сон, / прибігла сюда з машинами людина...» (Сосюра, VІІІ, 180);
га́явши (Сл. Укр.);
ди́хавши (Сл. Укр.);

ді́явши (Сл. Укр.);

ї́хавши: «...колеса підмастить, / В дорогу ї́хавши, нам приказка велить» (Рильський, VІІ, 247), ї́хавши (Сл. Укр.), «Приї́хавши, я три дні / Жила, як у раю» (Л. Українка, І, 37), «...Приї́хавши од Турна з балу, / Пальонки дома ковтанув...» (Котляревський, І, 226), «Отож добрались до притунку, / Прої́хавши чималий світ...» (Рильський, VІ, 171);
ка́шлявши (Грам., 361; Сл. Укр.);

ка́явши (Грам., 346), ка́явшись (Сл. Укр.), «Басманов сам, пока́явшися щиро, / Свої полки привів йому до ніг» (Франко, ХIV, 177);

кли́кавши (Сл. Укр.), «Тим часом, скли́кавши до себе всіх селян, / Їм волю ознайомив даровану плетан...» (Рильський, ІІ, 243);
кра́павши (Сл. Укр.);

кра́явши (Сл. Укр.);
ла́явши (Грам., 346; Сл. Укр.);

ма́завши (Грам., 369; Сл. Укр.);

пла́кавши (Тупт., 88 зв.); – пла́кавши (Грам., 343; Сл. Укр.), «...схвилює серця глиб, / Запла́кавши з льдського горювання» (Грабовський, ІІ, 152);

рі́завши (Грам., 369; Сл. Укр.), «Нежданий гість у сяєві ясному, / Як блискавка прорі́завши блакить» (Рильський, VІІІ, 21);
си́павши (Сл. Укр.), «тоді його із ревнощів убила, / підси́павши отруту у вино» (Л. Костенко, 13);

сі́явши (Грам., 346; Сл. Укр.), «То бризне дощ дрібний, / як мак, посі́явшись на луки, на лани...» (Рильський, VІІ, 220);
та́явши (Грам., 346);
ти́кавши (Сл. Укр.);

ча́явши (Сл. Укр.).

Дієприслівники акцентного типу В послідовно зберігають в українській мові давнє наголошення на тематичному голосному -а-:

бреха́вши (Сл. Укр.);

в(яза́вши (Сл. Укр.), звяза́вши (С. Зиз., 57; Гал., 75, 78 зв.); – «Потому жінку і дитину / Зв(яза́вши разом, поволік обоє...» (Франко, Х, 422), «...видко, як працює, / не розгинаючись, убогий теся, / зв(яза́вши ремінцем волосся буйне...» (Л. Українка, I, 422);

дріма́вши (Грам., 360; Сл. Укр.);

каза́вши (Сл. Укр.), «І на конвойних не зирнувши оком, / А проказа́вши слово на привіт...» (Малишко, ІІІ, 349), «Сказа́вши прваду, зовсім без охоти / Я йду до міста...» (Рильський, ІV, 190), «По щирості сказа́вши, / Так хочеться на світі / ще жити...» (Бажан, І, 175), «Боєць замовкнув, це сказа́вши, / І трохи ближче підійшов» (Бажан, І, 230), «Все тобі сказа́вши, / як завше, / нині певен, / що ти мені поможеш» (Павличко, І, 131), «Сказа́вши так, звівсь дибки над степами / І кінчик гілки відщипнув зубами» (Олійник, ІІІ, 103), «Сказа́вши Чураївні, щоб вона, / оскаржена, то значить, сторона, / настановила свідків, віри годних» (Л. Костенко, 22);
клопота́вши (Сл. Укр.);

колиха́вши (Сл. Укр.);

купа́вши (Грам., 360), «...І не мившись, не купа́вшись, / До роботи йде Бассім...» (Франко, ХІІ, 401), купа́вши (Сл. Укр.), «Мовчить, скупа́вшися в змовім молоці, / Алея волохата» (Рильський, ІІ, 40);
куса́вши (Грам., 360; Сл. Укр.);

лама́вши (Сл. Укр.), «Злама́вши їх бентежні сили, / Онєгін згадував про них...» (Рильський, VІ, 47), «І щоб душа людська горіла, / Злама́вши пристрастями мур...» (Малишко, ІІІ, 452);
лиза́вши (Сл. Укр.);

маха́вши (Грам., 360; Сл. Укр.);

мета́вши (Сл. Укр.);
низа́вши (Сл. Укр.);

писа́вши (Огон., 146; Грам., 343), написа́вши (Остр. зб., 174 зв.; С. Зиз., 192; Філ., 17/3,  32/3 зв.;  Гал.,  21 зв.; Бар.,364), написа́вшє (Остр. зб., 224 зв.), списа́вши (Філ., 27/2 зв.); – писа́вши (Сл. Укр.), «Написа́вши сю цидулку / Живо, мов з(їв з маслом булку...» (Франко, ХII, 444), «...На турецькій карті запис пише, / А списа́вши, віддає черцеві» (Франко, ХII, 328);

показа́вши (Рад., 222, 782), показа́вшися (Рад.,60, 498); – «Та рак мудрий, діти милі / Показа́вши хвіст Данилі, / Шусть в коріння під вербу» (Франко, ХIII, 249), «Один колгоспник раптом стрепенувся / І, на рухому хмару показа́вши...» (Рильський, ІІ, 292), показа́вши (Сл. Укр.);
полоска́вши (Сл. Укр.);

ропта́вши (Сл. Укр.);

скака́вши (Сл. Укр.);

стогна́вши (Сл. Укр.);

стражда́вши (Сл. Укр.), «І одстражда́вши, знов, мабуть, страждав» (Л. Костенко, 70);

топта́вши (Сл. Укр.);
тріпа́вши (Грам., 361; Сл. Укр.);

хапа́вши (Сл. Укр.);

хоті́вши (Сл. Укр.); 

чеса́вши: «...То гребінцем чеса́вшись уколюсь...» (Гулак-Артемовський, 145), чеса́вши (Сл. Укр.), «Не розчеса́вши коси, заплелася» (Л. Костенко, 36);

шепта́вши (Сл. Укр.);
щипа́вши (Сл. Укр.). 
В українській мові дієприслівники акцентного типу С втратили первісний кінцевий наголос і набули суфіксальної акцентуації, що зумовлено впливом форми інфінітива:

блюва́вши (Сл. Укр.);

бра́вши: убра́вши (Філ., 45/3; Гал., 129 зв.); – бра́вши (Грам., 335; Голоск., 31; Сл. Укр.), «Передчуття тривог ввібра́вши, / Замре. Як завмира живе...» (Малишко, ІІІ, 371), «Дукат у них забра́вши не один / В ім’я господнє» (Рильський, VІІІ, 248), «Тоді, забра́вши пруссів у полон, / На них п’ятою наступив тевтон...» (Бажан, І, 237), «І, відхиливши свій корпус назад / та набра́вши поводи на себе, він послабленим / шенкелями осадив Орлика назад» (Тичина, І, 355), «Дітей навчають перших літер, / Обра́вши непомітну путь...» (Малишко, І, 315), «...Своє шмаття знов убра́вши, / Крикнув весело Бассім...» (Франко, ХII, 406);

гна́вши (Грам., 335; Сл. Укр.);

дава́вши (Грам., 346; Сл. Укр.);

жда́вши (Грам., 335, 366), «...Не жда́вши й хвилини, / Відрік йому перший...» (Грабовський, І, 509-510), «Не жда́вши ні години, Я мушу їхати, покинуть рідний край...» (Рильський, VІІ, 204), жда́вши (Сл. Укр.);
жува́вши (Сл. Укр.);

зва́вши (Грам., 335), «Що Абрамович, зва́вши сучим сином, / Поїв його шампаном та венгжином...» (Рильський, ІV, 155), зва́вши (Сл. Укр.);

клюва́вши (Сл. Укр.);

кува́вши (Сл. Укр.);

ора́вши (Грам., 335; Сл. Укр.);

пра́вши (Грам., 335), «Немов Електра стогне спроквола, / Білизну пра́вши...» (Рильський, VІІ, 383), пра́вши (Сл. Укр.);
снува́вши (Сл. Укр.).

В. М. Винницький також пояснює суфіксальну акцентуацію дієприслівникових форм минулого часу аналогією до наголошення інфінітивних основ, від яких походять вище названі дієприслівники. У цих дієприслівниках, як і в інфінітиві, акцентованим виступає суфікс -ва-: дава́вши, жува́вши [4: 402].

Таким  чином,  в  українській мові більшість дієприслівників на -ши/ -вши акцентних типів А та В, утворених від дієслів на -ти, -е/-є, -ати, -е/-є, зберігає первісне наголошення. Повна втрата первісного кінцевого наголосу дієприслівниками акцентного типу С і набуття ними суфіксального наголошування зумовлена впливом акцентуації відповідних форм інфінітивів. 
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